
DER NEUE VIRTUAL-REALITY- 
STADTRUNDGANG IN TRIER

Einzigartige Zeitreise in die Antike  
2 Stunden · 6 Stationen 

3D-Animation in Echtzeit

www.treverer-code.de
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GRUPPENPLANER |
GROUP PLANNER

www.trier-info.de

TRIER ERLEBEN |
TRIER EXPERIENCE
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PARKPLÄTZE UND HALTESTELLEN FÜR REISEBUSSE | 
PARKING AREAS AND COACH STOPS

 Weberbach (Kaiserthermen | Imperial Baths)
20 Stellplätze; gebührenpflichtig: 5,00 EUR/h    
Weberbach,20 parking spaces, parking fee: € 5.00 per hour

 Weberbach (an der Straße | park bay on the road)
Basilika, 5-6 Stellplätze; gebührenpflichtig: 5,00 EUR/h 
Basilika, 5-6 parking spaces, parking fee: € 5.00 per hour

 Messepark (Moselauen | Moselle banks)
70 Stellplätze, gebührenfrei.   70 parking spaces, no fee.

 Franz-Ludwig-Straße
5 Haltestellen, gebührenfrei (nur zum Ein- und Aussteigen, kein 
Parkplatz!)   5 coach stops, no fee (only for boarding and leaving 
the bus, not for permanent parking!)

Unser Tipp für Musikvereine & Chöre!   
Für Ihren besonderen Auftritt. | 
Our tip for music clubs & choirs!  
For your special performance.

 IM HERZEN DER STADT |  IN THE HEART OF THE CITY

BRUNNENHOF – EVENTLOCATION

ANREISE | ARRIVAL
 Mit dem Flugzeug | By plane

Über folgende Flughäfen können Sie Trier erreichen:  

You can reach Trier via the following airports:

• Luxemburg (ca.  approx. 30 min)

• Frankfurt Hahn: (ca.  approx. 1 h)

• Frankfurt: (ca.  approx. 2 h)

• Köln-Bonn: (ca.  approx. 2 h)

• Brüssel: (ca.  approx. 3 h)

 Mit dem Zug | By train

Stündliche Verbindungen nach Trier von:  

Hourly rail connections to Trier from: 
• Koblenz

• Saarbrücken

• Mannheim

• Luxemburg

  Mit Auto oder Bus | By car or coach

Über folgende Autobahnen können Sie Trier  
erreichen:  

You can reach Trier via the following highways:

• A 1 > Saarbrücken / Kaiserslautern
• A 1 / A 48 > Koblenz / Köln

• A 64 > Luxemburg / Belgien

Hinweis: Eine Umweltplakette ist für den Besuch 
der Stadt Trier nicht erforderlich. 
Please note: An emissions sticker is not required for 
driving into Trier.

Buchung | Booking 

Tel. +49 (0) 651 - 978 08 - 49
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Karte|Map: Verlag Michael Weyand

Vollständigkeit wird nicht angestrebt. Für die Richtigkeit der Angaben sowie eventuelle Druckfehler keine Gewähr. | 
Completeness is not sought. No guarantee for the correctness of the information as well as for possible printing errors.
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Barrierefreiheit 

geprüft

WIR SIND DIE TRIER-EXPERTEN 
Wir unterstützen Sie mit unseren vielfältigen  
Leistungen rund um Ihr Programm, um Ihnen und 
Ihrer Gruppe einen erlebnisreichen Aufenthalt zu 
bieten. Ob Führung, Hotelreservierung oder  
Weinprobe im ältesten Weinkeller Deutschlands  – 
unsere Erfahrung ist Ihr Plus! 

Unsere Tourist-Information an der Porta Nigra 
ist für Sie da:
Jan & Feb: Mo - Sa, 10 - 17 Uhr
Mrz - Dez: Mo - Sa, 9.30 - 17.30 Uhr & So, 10 - 17 Uhr
24. und 31. Dezember: 10 - 13 Uhr
25. und 26.12. & 01.01. geschlossen

Für eine umfassende Beratung bitten wir Sie einen  
Termin zu vereinbaren (Montag - Freitag).

WE ARE THE TRIER EXPERTS

We have a wide range of services to help you plan an  

exciting and memorable stay for you and your travel 
group. Whatever you might have in mind – a guided tour, 
hotel reservation or a wine tasting in Germany’s oldest 
wine cellar – you’ll benefit from our know-how!

Our Tourist Information located at the Porta Nigra has 
everything you’ll need:
Jan & Feb: Mon - Sat, 10.00 am - 5.00 pm

Mar - Dec: Mon - Sat, 9.30 am - 5.30 pm & Sundays, 

10.00 am - 5.00 pm

Dec 24 and 31: 10.00 am - 1.00 pm

Closed, Dec 25 & 26 & Jan 1

To get comprehensive advice, we recommend arranging  
an appointment (Mondays - Fridays).

 

Trier Tourismus und Marketing GmbH
Tourist-Information an der Porta Nigra
Simeonstr. 60 • 54290 Trier 
Tel: +49 (0) 651 978 08-0
info@trier-info.de • www.trier-info.de 

BERATUNG | CONSULTATION | 7
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1

TRIER IST ERLEBENSWERT
• Trier ist das Zentrum der Antike in Deutschland
• Neun Monumente zählen zum UNESCO- 
 Welterbe, zwei zum Weltdokumentenerbe
• In Trier wurde der größte römische Goldmünzen- 
 schatz der Welt gefunden (rund 2600 Münzen) –  
 nach missglücktem Raubversuch seit September  
 2022 wieder ausgestellt im Rheinischen Landes- 
 museum 

• Die Stadt liegt romantisch im Moseltal, in  
 unmittelbarer Nähe zu Luxemburg und Frankreich 
• In der Region hat der Weinbau seit 2000 Jahren  
 Tradition 
• Die kulinarische Bandbreite reicht von 
 deftig-regionalen Spezialitäten bis zur kreativen 
 Sterne-Küche

• Der Einkaufsbummel führt durch eine der 
 attraktivsten Fußgängerzonen Deutschlands 
• Hier erblickte einer der größten Weltveränderer,  
 Karl Marx, das Licht der Welt

TRIER HAS SO MUCH TO  

EXPERIENCE

• Trier is the centre of the ancient world in Germany 
• Nine monuments are UNESCO World Heritage   

 Sites, two are World Documentary Heritage Sites 
• Trier is the site of the world’s largest ever discove- 
 ry of Roman gold coins (about 2600 in total)  –  

 now exhibited in the Rhineland Federal State 
 Museum since September 2022 following a failed  
 theft attempt
• The city has a romantic setting in the Mosel Valley, 
 close to the borders with Luxembourg and France
• The region has a wine-growing tradition dating  
 back over 2000 years
• Its culinary offerings range from hearty local  
 specialities to creative Michelin star cuisine
• Shopaholics can enjoy one of Germany’s most   
 appealing pedestrian zones

• It is the birth place of Karl Marx, one of the most  
 influential figures of modern times

  

Welterbe Sehenswürdigkeiten in Trier | World Heritage Sights in Trier

Links | Left: (1) Kaiserthermen | Imperial Baths Rechts| Right: (2) Konstantin Basilika | The Basilica (3) Barbarathermen | Barbara Baths, (4) Porta Nigra 
(5) Igeler Säule | Igel Column (6) Römerbrücke | Roman Bridge (7) Codex Egberti (8&9) Dom und Liebfrauen-Basilika | Cathedral & Basilica of our Lady
(10) Amphitheater | Amphitheatre (11) Ada Evangeliar

11 X UNESCO 
WELTERBE |
WORLD HERITAGE

3

2
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6 8 & 9

11

10

7
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www.heute-in-trier.de

Einen aktuellen Überblick zu den Trierer Veranstaltungen und 
Ausstellungen finden Sie hier: | 
An up-to-date overview of the events and exhibitions in Trier 
can be found here:

Trierer Weinfest in Trier-Olewig |  
Trier Wine Festival in Trier-Olewig
02.08. - 05.08. Leckere Weine auf den Winzer-
höfen und dem Festplatz, bei Live-Musik und 
zahlreichen Ständen entlang der Festmeile.   

Aug 02 - 05 Exquisite wines to be sampled in the 
vineyards and the festival square, with live music 
and numerous stalls along the festival mile.
www.trier-olewiger-winzer.de/olewiger_weinfest

Sektgala Trier | Trier Sparkling Wine Extravaganza 
09.08. - 12.08. Sektgenuss und mehr vor dem Kur-

fürstlichen Palais    

Aug 09 - 12 Delightful sparkling wines and other de-

lights in the setting of the Electoral Palace of Trier.
www.sektgala-trier.de

Trierer Unterwelten Festival und Lange Nacht der 
Unterwelten  | Trier Underworlds Festival and 
Long Night of the Underworlds
31.10. - 23.11. Das Kulturfestival bringt Sie auf eine 
Reise in die Stadt unter der Stadt.   

Oct 31 - Nov 23 The cultural festival takes you on a 
journey to the city beneath the city. 

www.trierer-unterwelten.de

Trierer Weihnachtsmarkt |  
Trier Christmas Market
22.11. - 22.12. Romantischer Weihnachtsmarkt auf 
mittelalterlichem Hauptmarkt und Domfreihof. Ge-

schlossen am 26.11. (Totensonntag).   

Nov 22 - Dec 22 Romantic Christmas market on me-

dieval main market square and cathedral courtyard. 
Closed on 26.11. (Dead Sunday).

www.trierer-weihnachtsmarkt.de

EVENTS 2024

GEPLANTE HIGHLIGHTS | 
PLANNED HIGHLIGHTS

Weinstand auf dem Hauptmarkt | Wine stand on 
the main market
15.03. - 03.11. Genießen Sie den Geschmack der 
Region – hier präsentieren Winzer*innen von Mosel, 
Saar und Ruwer ausgewählte Tropfen.   

Mar 15 - Nov 03 Enjoy the taste of the region – here 

vintners from Mosel, Saar and Ruwer present select-
ed wines. 
www.trier-info.de/weinerlebnisse/weinstand-trier

Internationaler Museumstag |  
International Museum Day
19.05. In Trier feiern die vier großen Museen die-

sen Tag mit freiem Eintritt und einem besonderen 
Programm.    

May 19 The four major museums in Trier celebrate 

this day with free admission and a special pro-

gramme of events.  

www.heute-in-trier.de

Brückenglück – Picknick auf der Römerbrücke |  
Brückenglück – Picnic on the Roman Bridge 
01.06.- 02.06. Zwei Tage lang Kulturgenuss auf der 
Römerbrücke.   

Jun 01 - 02 Two days of cultural enjoyment on the 
Roman Bridge. 

www.trier-info.de 
 
 
UNESCO Welterbetag | UNESCO World Heritage Day 
02.06. Die UNESCO-Welterbestätten in Trier bieten 
ein Sonderprogramm mit speziellen Führungen.   

Jun 02 The UNESCO World Heritage Sites in Trier 

offer a special programme with guided tours.
www.trier-info.de

Porta3 und Picknickkonzert |  
Porta3 and Picnic Concert 
20.06 - 23.06. Ein Wochenende voll Rock, Pop und 
Klassik vor der Porta Nigra.    

Jun 20 - 23 A weekend full of rock, pop and classical 
music in front of the Porta Nigra. 
www.porta-hoch-drei.de

Altstadtfest | Old City Festival 
28.06. - 30.06. Am letzten Wochenende im Juni wird 
im Herzen der Stadt mit vielfältiger Live-Musik und 
kulinarischen Spezialitäten gefeiert.    

Jun 28 - 30 On the last weekend in June, the heart 
of the city celebrates with diverse live music and 
culinary specialties.
www.trier-info.de/altstadtfest

Handwerkermarkt um die Porta Nigra |  
Arts and Crafts Market at the Porta Nigra 
06.07. - 07.07.Über 60 Aussteller bieten meisterhaf-
tes und hochwertiges Kunsthandwerk, Trends und 
interessante Einblicke.  

Jul 06 - 07 More than 60 exhibitors offer masterful 
and high-quality handicrafts, trends and interesting 
insights.

www.handwerkermarkt-trier.de

Zurlaubener Heimatfest |  
Trier Moselle Festival – at Zurlauben
12.07. - 14.07. Live-Musik, Wein, leckere Spezialitä-

ten und ein Feuerwerk direkt am Moselufer  

Jul 12 - 14 Live Music, wine and a fireworks show on 
the banks of the romantic Mosel river.
www.trier-info.de/highlights

Jazz im Brunnenhof | Jazz in the Brunnenhof
Mitte Juli - August Internationale und nationale 
Jazzgrößen bringen den Brunnenhof zum Grooven. 
Donnerstags  

Mid July - August International and national jazz 
greats get the Brunnenhof grooving. Thursdays 

www.trier-info.de/highlights/jazz-im-brunnenhof

EVENTS | 11
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Aktuelle Informationen zu Rahmenbedingungen/Gruppengröße 
finden Sie hier: | Current information on general conditions/group 
size can be found here: www.trier-info.de

FÜHRUNGEN FÜR GRUPPEN
Lebendige Geschichte im Zentrum der Antike: 
Im Amphitheater Trier nimmt Sie der „Gladiator 
Valerius“ in seiner Erlebnisführung mit auf eine 
spannende Reise in eine längst vergangene Epo-

che. Vor 1800 Jahren ging es für den Arenakämpfer 
um Leben und Tod. Die Römer brachten aber nicht 
nur „Brot und Spiele“, sondern auch den Wein an 
die Mosel. Bei der Rundwanderung  „Moselwein 
trifft Geschichte“ können Sie den Elbling an der 
Porta Nigra, einen feinherben Riesling am Haupt-
markt und den heimischen Sekt im Palais Kessel-
statt probieren. 

GUIDED TOURS FOR GROUPS

History brought to life in the centre of the an-
cient world: Join Valerius the Gladiator at Trier’s 
amphitheatre for a fascinating tour of a long-go-
ne age, where 1800 years ago, the combatants 
fought to the death in this arena. However, the 
Romans brought more than bread and circuses to 
the Mosel, making it a home of wine-making. “The 
Wine and History of the Moselle” walking tour is 
an opportunity to visit the Porta Nigra to sample 
some Elbling wines, try a tangy dry Riesling at the 
Hauptmarkt (main marketplace) or the local spark-
ling wine (“Sekt”) at Palace Kesselstatt.

Verfügbar In 18 Sprachen | 

available In 18 Languages
Rundgänge – verschiedene thematische Führungen
Maximal 25 Personen bzw. eine Schulklasse pro 
Gästeführer*in 

Rundfahrten (mit eigenem Bus)
Ein/Eine Gästeführer*in pro Bus. Wenn während der 
Rundfahrt Innenbesichtigungen oder Fußwege vor- 
gesehen sind, beträgt die maximale Gruppengröße 25 
Personen bzw. eine Schulklasse pro Gästeführer*in. 
Der/Die Gästeführer*in ist berechtigt, bei Überschrei-
tung der maximalen Gruppengröße den Auftrag abzu-

lehnen.

Bei schlechten Wetterbedingungen (Eis-/Schneeglätte) 
können die Römerbauwerke aus Sicherheitsgründen 
geschlossen bleiben. In den Kirchen ist während der 
Gottesdienste keine Besichtigung möglich.

Eventuell anfallende Eintrittspreise sind nicht 
im Führungshonorar enthalten.
Die Trier Tourismus und Marketing GmbH tritt als 
Vermittler auf. Die Buchung muss schriftlich erfolgen. | 

Guided tours – various thematic tours
A maximum of 25 persons or one school class per tour 
guide

Sightseeing tours  (with own bus) 
One tour guide per bus. If indoor visits or walking 
elements are planned as part of the tour, the maximum 
group size is 30 persons, or one school class per tour 

guide. The tour guide may refuse to perform the tour if 

the maximum group size is exceeded. 

In poor weather conditions (ice and heavy snow),the 
ancient Roman monuments may remain closed for safe-

ty reasons. Visits and tours are not allowed in churches 
during services. Trier Tourismus und Marketing GmbH 
(tourist company) is the agent. Reservations must be 
made in writing.

Any additional entrance fees are not included in the 
price of the tour.

Trier Tourismus und Marketing GmbH acts as an 
intermediary. The booking must be made in writing.

Allgemeine Hinweise | 
General hints

FÜHRUNGEN FÜR GRUPPEN | GUIDED TOURS FOR GROUPS | 13

Buchung | Booking: fuehrungen@trier-info.de · www.trier-info.de



BUCHUNG | BOOKING 

Tel. +49 651 - 97 808 - 20/21/52

fuehrungen@trier-info.de

www.trier-info.de

Photo: Blick vom Hauptmarkt auf die 
Porta Nigra | View of the Porta Nigra 
from the main market square

Unsere „Klassiker“ geben Ihnen einen kompakten 
Überblick über die große Geschichte und die einzig-
artigen Sehenswürdigkeiten. Dabei begeistern unsere
Gästeführer*in nicht nur mit ihrem qualifizierten 
Wissen, sondern auch mit ihrer unterhaltsamen Art.    

Our “classics” will give you a compact overview of the city’s 
wealth of history and its unique sightseeing highlights. Our 

tour guides will not only fascinate you with their pro- 
fessional knowledge but also with their entertaining manner.

ALLGEMEINE STADTFÜHRUNGEN | 
GENERAL CITY TOURS

Stadtrundgang „2000 Schritte - 2000 Jahre“ |  

City walking tour “2000 steps - 2000 years”
Der Klassiker unseres Stadtführungsprogramms 
zeigt Ihnen die bekanntesten Sehenswürdigkeiten 
unserer Innenstadt und die haben es in sich: Mit Por-
ta Nigra, Dom und Liebfrauenkirche, Basilika und Kai-
serthermen passieren Sie gleich fünf Bauwerke, die 
Teil unseres UNESCO-Welterbes sind. | The classic 

of our city tour program will show you the signature 
highlights at the heart of our city, and they are truly 

something: Stroll from the Porta Nigra, the Cathedral 
and Church of Our Lady, the Basilica to the Imperial 
Baths; five of the built structures that comprise part 
of our UNESCO World Heritage Site.

 ca. 120 Min | approx. 120 min
 130,00 EUR / Fremdsprachen: + 10,00 EUR | 

 € 130.00 / Foreign languages: plus € 10.00

Stadtrundfahrt „2 Stunden - 2000 Jahre“ |  

City Bus Tour "2 hours - 2000 years” 
Auch wenn Trier die Stadt der kurzen Wege ist – 
vieles weiß man erst, wenn man es erfährt. Und zwar 
buchstäblich. Der Aussichtspunkt auf dem Petrisberg 
mit seinem phänomenalen Blick auf die Olewiger 
Weinberge, die Mosel mit ihren Moselkränen und 
der Römerbrücke oder das Amphitheater – alles liegt 
außerhalb des Stadtkerns und kann deshalb gut in 
einer Stadtrundfahrt erkundet werden. | 

Even though Trier might be a compact city, there are 

many things you have to experience close up in order 
to truly discover them. The lookout point on the Pe-

trisberg (peak) gives phenomenal views of the Olewig 
vineyards, the Moselle with its ‘Moselle cranes’ and 
the Roman Bridge, as well as the amphitheatre – these 
are all situated outside the inner-city centre, and a city 

sightseeing tour is thus a good way to explore them. 

 ca. 120 Min | approx. 120 min
 130,00 EUR / Fremdsprachen: + 10,00 EUR |

 € 130.00 / Foreign languages: plus € 10.00

TIPP Haben Sie Lust, über den Dingen zu stehen oder 
lieber zu fahren? Sie können die Stadtrundfahrten mit 
oder ohne Gästeführer*in in einem Doppeldeckerbus 
machen. | TIP Do you feel like standing above things  – or 
rather, driving? You can do the sightseeing tours with or 
without a guide in a double-decker bus.
www.citytour-trier.de
 

Kinderrundgang „2000 Jahre - 4000 Schrittchen“ |  
Children’s City Tour "2000 years – 4000 little steps"
Kindgerechter Stadtrundgang für unsere kleinen 
Gäste (5 - 14 Jahre) mit spannenden Geschichten 
über die Bauwerke, ihre Erbauer und ihre Zeit. Unser 
Insider-Tipp für Schulklassen! | 

Child-friendly city tour for our younger visitors  

(5 - 14 years old) featuring exciting stories about  
the buildings, the people who built them and the age  
in which they lived. Our insider tip for school classes!

 ca. 120 Min | approx. 120 min
 130,00 EUR / Fremdsprachen: + 10,00 EUR

 € 130.00 / Foreign languages: plus € 10.00

Barrierefreie Stadtführung durch Trier |   
Accessible guided city tour through Trier 

Barrierefreie Stadtführung, bei der Tempo und 
Wegstrecke an Ihre Gruppe angepasst werden. |
City tour with route and speed designed for people 
with physical disabilities.

 ca. 120 Min | approx. 120 min
 130,00 EUR / Fremdsprachen: + 10,00 EUR

 € 130.00 / Foreign languages: plus € 10.00

Photo: Tastmodell Porta Nigra | Touch model Porta Nigra 

Weitere Führungsangebote online: |  
More offers online:

www.trier-info.de

Buchung | Booking: fuehrungen@trier-info.de · www.trier-info.de

FÜHRUNGEN FÜR GRUPPEN | GUIDED TOURS FOR GROUPS | 1514 | FÜHRUNGEN FÜR GRUPPEN | GUIDED TOURS FOR GROUPS

Buchung | Booking: fuehrungen@trier-info.de · www.trier-info.de



Togaführung  | Toga tour

Erleben Sie bei dieser Kostümführung das antike 
Trier aus Sicht eines Römers oder einer Römerin.| 

This costumed tour lets you experience ancient Trier 
from the perspective of a Roman citizen of Trier.

 ca. 120 Min | approx. 120 min
 150,00 EUR / Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR  | 

 € 150.00 / Foreign languages: plus € 10.00

Die römische Kaiserresidenz |  

The Roman Imperial Residence
Tauchen Sie ein in die imperialen Bauprojekte des rö-

mischen Reiches und die, die schon vor der Zeit Kon-

stantins existierten. | Delve into the Roman Empire’s 
imperial construction projects and the built structures 
predated even Constantine himself. 

 ca. 180 Min | approx. 180 min
 180,00 EUR / Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR |

 € 180.00 / Foreign languages: plus € 10.00

Wie badeten die Römer? |  

How did the Romans bathe?
Nirgendwo sonst lässt sich das antike Badewesen 
besser demonstrieren als in der Römerstadt. | Now-

here else can antique bathing be better demonstra-

ted as in this Roman city.

 ca. 120 Min | approx. 120 min
 130,00 EUR / Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR | 

 € 130.00 / Foreign languages: plus € 10.00

Die Römer als Baumeister und Handwerker | 

The Romans as master builders and craftsmen
Antikes Handwerk und römische Bautechnik werden 
bei einem Rundgang von der Porta Nigra bis zum 
Amphitheater wieder lebendig. | Antique craftsman-
ship and Roman construction skills are revived on this 
tour extending from the Porta Nigra to the amphitheatre.

 ca. 180 Min | approx. 180 min
 180,00 EUR / Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR | 

 € 180.00 / Foreign languages: plus € 10.00

Römisches Trier | Roman Trier

Alle Wege führen ins „Zweite Rom": Trier, die 
einstige Residenz der römischen Kaiser, ist die 
älteste Stadt Deutschlands. Sie begeistert ihre  
Besucher als Zentrum der Antike mit den ein-

drucksvollen UNESCO-Welterbestätten, mit der 
mediterranen Atmosphäre ihrer großzügigen 
Flaniermeile und dem romantischen Moselufer. 
| All roads lead to the “Second Rome”: Trier, 
former home to the Roman emperors, is Germa-
ny’s oldest city. As a centre of the ancient world, 
it enthrals visitors with its awe-inspiring UNESCO 
World Heritage Sites, the Mediterranean flair  
of its expansive boulevards and the romantic 
Moselle riverside.

Photo: Togaführung | Toga tour

THEMENFÜHRUNGEN | THEME TOURS

Römerbauten – UNESCO Welterbe in Trier |  

Roman monuments – UNESCO World Heritage 

of Trier 

Erfahren Sie bei einer Führung durch ein Römer-
bauwerk (z.B. Porta Nigra, Kaiserthermen) alles Wis-

senswerte zu dessen Bau, Funktion und Geschichte. 
| Take a guided tour through one of the Roman 
edifices (such as the Porta Nigra, Imperial Baths) and 
learn all kinds of fascinating facts about the cons-

truction, function and history of these structures.
 ca. 60 Min | approx. 60 min
 80,00 EUR zzgl. Eintritt / 

 Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR  | 

 € 80.00 plus entrance fee / 
 Foreign languages: plus € 10.00

Dom – UNESCO Welterbe in Trier |  

Cathedral – UNESCO World Heritage of Trier 

Führung durch die älteste Bischofskirche nördlich der 
Alpen. | Guided tour of the oldest Bishop’s Church 
north of the Alps.

 ca. 60 Min | approx. 60 min
 80,00 EUR zzgl. Instandhaltungsabgabe /  

 Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR | 

 € 80.00 plus maintenance fee / 
 Foreign languages: plus € 10.00

Bauwerke und Kirchen | 
Monuments and Churches

Photo: Links: Dom St. Petrus; Oben: Liebfrauen-Basilika | 
Left: Cathedral St. Petrus; Above: Church of our Lady

 

Liebfrauen-Basilika – UNESCO Welterbe in Trier | 

Church of our Lady – UNESCO World Heritage  
of Trier

Erleben Sie bei einer Führung die früheste gotische 
Kirche in Deutschland, die im 13. Jahrhundert erbaut 
wurde. | Take a guided tour and experience the earliest 
Gothic church in Germany, built during in the 13th century.

 ca. 60 Min | approx. 60 min
 80,00 EUR zzgl. Instandhaltungsabgabe /  

 Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR | 

 € 80.00 plus maintenance fee / 
 Foreign languages: plus € 10.00

UNSER TIPP FÜR IHRE EINTRITTE
OUR TIP FOR YOUR ENTRIES

ANTIKENCARD GRUPPE | 
GROUP ANTIQUITY CARD
Eintritt in zwei römische Bauwerke nach Wahl (Porta 
Nigra, Kaiserthermen, Amphitheater oder Thermen am 
Viehmarkt) und das Rheinisches Landesmuseum Trier |
Entry to two Roman monuments of your choice (Porta 
Nigra, Imperial Baths, amphitheatre or the Forum Baths of 

Trier) and the Rhineland Federal State Museum 

 10,00 EUR/Erwachsene (ab 10 Personen) |
 € 10.00 per adult (10 persons or more) 

ANTIKENCARD SCHULE | 
SCHOOLS ANTIQUITY CARD
Eintritt in alle römischen Bauwerke (s. oben) und das 
Rheinische Landesmuseum Trier | Entry to all Roman 

monuments of your choice (see above) and the Rhineland 

Federal State Museum

 6,00 EUR/Schüler | € 6.00 / per student

www.triershop.de
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Ausgrabungen unter der Dom-Information |  

Excavations under the Cathedral Information Center
Führung durch die Ausgrabungen unter dem Haus 
der Dom-Information, dem ersten christlichen 
Versammlungsraum nördlich der Alpen 
(max. 15 Personen – Mindestalter 14 Jahre). |  

Guided tour of the excavations located under the  
Cathedral Information Centre, the first Christian  
meeting hall north of the Alps (max. 15 persons –  
minimum age 14 years).

 ca. 60 Min | approx. 60 min 

 80,00 EUR zzgl. Instandhaltungsabgabe / 

 Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR |  

 € 80.00 plus maintenance fee /  
 Foreign languages: plus € 10.00 

 

Spätantikes Gräberfeld St. Maximin | 

St. Maximin’s Late Antiquity Burial Site 
Entdecken Sie das einzige spätantike Gräberfeld 
nördlich der Alpen mit seinen mehreren hundert 
Gräbern und Steinsarkophagen (max. 15 Personen – 

Mindestalter 16 Jahre). | Discover the only Late An-

tiquity burial site north of the Alps, with over several 
hundred graves and stone sarcophagi (max.  
15 persons – minimum age 16 years).

 ca. 60 Min | approx. 60 min 

 80,00 EUR zzgl. Instandhaltungsabgabe / 

 Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR |  

 € 80.00 plus maintenance fee /  
 Foreign languages: plus € 10.00

Ausgrabungen | Excavations

Museen | Museums

Rheinisches Landesmuseum Trier | 

Rhineland Federal State Museum Trier
Erleben Sie archäologische Ausstellungsstücke von Welt-
rang bei einer Führung durch die Dauerausstellung. | 

Experience world-class archaeological exhibits on a 
guided tour of the permanent exhibition.

 ca. 60 Min | approx. 60 min 

 55,00 EUR zzgl. Eintritt | € 55.00 plus entrance fee 

 ca. 90 Min | approx. 90 min 

 82,50 EUR zzgl. Eintritt | € 82.50 plus entrance fee
 

 ca. 120 Min | approx. 120 min 

 105,00 EUR zzgl. Eintritt | € 105.00 plus entrance fee

Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR | 

Foreign languages: plus € 10.00 

 

Stadtmuseum Simeonstift | City Museum Simeonstift
Bei einer Führung durch die Dauerausstellung entde-

cken Sie Kunst- und Kulturschätze vom Mittelalter bis 
ins 21. Jahrhundert. | Take a guided tour of the perma-

nent exhibition and discover art and cultural treasures 
dating from the Middle Ages to the 21st century.

 ca. 60 Min | approx. 60 min 

 50,00 EUR zzgl. Eintritt / Fremdsprachen: zzgl.   
 20,00 EUR, Schulklassen (max. 25 Personen) |  

 € 50.00 plus entrance fee / Foreign languages:  

 plus € 20.00 (up to 25 persons)

Rundgang mit dem Trierer Nachtwächter |  
Night Watchman Walking Tour of Trier
Unterhaltsame Zeitreise durch Trier mit dem 
kostümierten Nachtwächter. | Take an entertaining 
journey through time of Trier in the company of a 
costumed night watchman.

 ca. 90 Min | approx. 90 min 

 150,00 EUR / Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR |  

 € 150.00 / Foreign languages: plus € 10.00 

 

Rundgang „Abendliches Trier“ |  

Evening Trier Walking Tour
Bei einem abendlichen Rundgang für Nacht- 
schwärmer erfahren Sie verborgene Geschichten, 
die Sie schon immer über Trier wissen wollten. | 

Take a night-time guided tour, and discover hidden 
stories telling you everything you've always wanted 
to know about Trier.

 ca. 120 Min | approx. 120 min
 140,00 EUR | € 140.00

Optional kann ein Getränk (Wein/ Traubensaft) zu-

gebucht werden: zzgl. 5,00 EUR p. P. | 

Additionally, a drink (wine / grape juice) can be  
booked: plus € 5.00 p. p.

Weitere Themen | More Topics
Weitere Führungsangebote online: |  
More offers online:

www.trier-info.de

Photos: Linke Seite oben: Rheinisches Landesmuseum 
Trier; Oben: Trierer Nachtwächter | Left page top: Rhineland 
Federal State Museum Trier; Above: Trier Night Watchman

Photo: Blick in die Judengasse | View into the Jew's Alley

Photo: Unten: St. Maximin | Below: St. Maximin

 

Auf den Spuren von Karl Marx |  
In the footsteps of Karl Marx

Am 5. Mai 1818 wurde Karl Marx in Trier geboren. 
Wandern Sie auf den Spuren des berühmten Trierer 
Sohnes. | Karl Marx was born in Trier on 5 May 1818. 
This tour will let you walk in the footsteps of one of 
Trier’s most famous sons. 

 ca. 120 Min | approx. 120 min 

 130,00 EUR / Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR
 € 130.00 / Foreign languages: plus € 10.00 

 

Auf den Spuren der jüdischen Geschichte|  
Jewish History Trail Tour

Auf den Spuren der Glaubensgemeinschaft führt Sie 
die Tour durch die Stadt zu offenkundigen und über-
raschenden Orten. | Tracing the history of this religi-

ous community, this tour will take you to places that 
are both obvious and surprising here within the city.

 ca. 120 Min | approx. 120 min
 130,00 EUR / Fremdsprachen: zzgl. 10,00 EUR

 € 130.00 / Foreign languages: plus € 10.00

Weitere Museen online |  
Further museums online
www.trier-info.de
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Kann denn Wahrheit Lüge sein?|  
Can the truth be a lie?
Bei dieser Stadtführung müssen Sie entscheiden: 
Wann sagt Ihr/Ihre Gästeführer*in die Wahrheit und 
wann tischt er/sie Ihnen Lügenmärchen auf? (max. 
25 Personen)    On this city tour you have to decide: 

When is the guide speaking the truth and when he/
she is telling you a tall story? (max. 25 persons)

 ca. 120 Min  approx. 120 min
 150,00 EUR / Fremdsprachen: + 10,00 EUR  

 € 150.00 / Foreign languages: plus € 10.00 

 

Mittelalterliches Trier | Medieval Trier

Trier war auch während des Mittelalters ein bedeu-

tendes Kirchenzentrum und Sitz eines der sieben 
deutschen Kurfürsten.  During the Middle Ages, 

Trier continued to be an important ecclesiastical 
centre and seat of one of the seven German Electoral 
Princes.

 ca. 120 Min  approx. 120 min
 130,00 EUR / Fremdsprachen: + 10,00 EUR  

 € 130.00 / Foreign languages: plus € 10.00

Dreij Trierer Mädercher| “Three Trier Women” 
Kostümführung mit drei berühmten Trierer Frauen -  
Kaiserin Helena, Adelheid von Besselich und Jenny 
Marx.  Costume tour with three famous ladies of 
Trier: Empress Helena, Adelheid von Besselich and 

Jenny Marx.
 ca. 90 Min  approx. 90 min 

 249,00 EUR / Deutsch  € 249.00 / only in German

Winterliches Trier | Trier in winter 

Der Rundgang führt in bester Spaziermanier von der 
Porta bis zum Stockplatz, über den Frankenturm zur 
Palaststraße und endet bei einem Becher Winzer-
glühwein oder alkoholfreien Punsch (auf Wunsch). 
Anekdoten aus dem alten und dem neuen Trier 
liegen dabei auf dem Weg.  

The tour leads in the best walking style from the Por-
ta to Stockplatz, via the Frankenturm to Palaststraße 
and ends with a cup of mulled wine or non-alcoholic 
punch (on request). Anecdotes from the old and the 
new Trier lie along the way.

 ca. 90 Min  approx. 90 min 

 140,00 EUR / Fremdsprachen: + 10 EUR    

 € 140 .00 / Foreign languages: plus € 10.00 

 Optional: Zzgl. 4,00 EUR pro Person (Heißgetränk)   

 On request: + € 4.00 per person (hot drink)

Weitere Angebote online |  
Further offers online

www.trier-info.de

Weitere Informationen |  
Further information

www.treverer-code.de

Photos: Links: Führung "Dreij Trierer Mädercher", Oben:  
Winterlicher Hauptmarkt | Left: Guided tour "Three Trier  
Woman"; Above: Main market in winter

 

 

VR-Stadtrundgang "Der Treverer-Code" |  
VR City Tour “The Treverian Code”
Kommen Sie mit auf eine Reise in die Vergangenheit 
und entschlüsseln Sie den Treverer-Code!  
Mit dem VR-Rundgang tauchen Sie auf Ihrem  
Rundgang in die antike Welt Triers ein und erleben 
die Stadt im Wandel der Zeit. Eindrucksvolle Ani-
mationen lassen auf der Tour, die zu besonderen 
Highlights der Stadt wie den Thermen am Viehmarkt, 
den Kaiserthermen, der Konstantin-Basilika und dem 
Trierer Dom führt, die römische Vergangenheit vor 
Ihrem Auge lebendig werden. Außerdem erfahren 
Sie spannende Einzelheiten über die älteste Stadt 
Deutschlands, lernen sie aus verschiedenen Perspek-

tiven kennen und erhalten einzigartige Hintergrund-

informationen. So werden Sie zum Trier-Kenner und 
entschlüsseln am Ende den Treverer-Code. |  

Take a journey into the past and decipher the Trever-
ian Code! The VR city tour lets you immerse yourself 
in the ancient world of Trier and experience the city 
down through the ages. Impressive animations con-

jure up the Roman past right in front of your eyes on 

a tour that takes you to special highlights of the city 
such as the Forum Baths of Trier, the Imperial Baths, 

the Constantine Basilica and Trier Cathedral. You will 
also discover exciting insights into the lift of Germany's 
oldest city over the centuries, experience it from diffe-

rent perspectives, and learn some unique background 
details. It will also enable you to become a Trier con-

noisseur and decipher the Treverian Code  

at the end of the tour.  

 ca. 120 Min    approx. 120 min 

 300,00 EUR / Fremdsprachen: + 10,00 EUR 

 (bis max. 15 Personen) 
 € 300.00 / Foreign languages: plus € 10.00
 (up to max. 15 persons)

BUCHBAR AB MÄRZ BIS NOVEMBER
BOOKABLE FROM MARCH UNTIL NOVEMBER 

Eine Teilnahme ist für Kinder ab 13 Jahren möglich, 
ein Nachweis ist erforderlich.  
Participation is possible for children 13 years and 
older, proof is required.

NEU ן NEW

Photos: VR-Rundgang "Der Treverer Code" | VR City Tour 
"The Treverian Code"  
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„Moselwein trifft Geschichte“ Weinrundgang mit 
Kellerbesichtigung | "Moselle Wine Meets History" 

Wine Walking Tour with Wine Cellar Visit
 

Entdecken Sie die Stadt bei einer kurzweiligen Rund-

wanderung, die mit einer kommentierten Lauf-Wein-

probe verbunden wird. | Discover the city during an 

entertaining walking tour, combined with a wine tasting 
ramble accompanied by knowledgeable commentary.

 ca. 120 Min | approx. 120 min
 150,00 EUR zzgl. Kosten für Wein und Sekt/  

 Fremdsprachen: + 10,00 EUR |
 € 150.00 plus fee for wine & sparkling wine
 Foreign languages: plus € 10.00 

 

Ältester Weinkeller Deutschlands – Führung und 
kommentierte Weinprobe |  

Germany’s oldest wine cellar – Guided tour and 
wine tasting with accompanying commentary
Der Ursprung des heutigen Weinkellers der Vereinigten 
Hospitien liegt im alten römischen Mauerwerk, das um 
330 n. Chr. errichtet wurde. Erfahren Sie mehr bei einer 
spannenden Führung und verkosten Sie einen Sekt und 
fünf Weine dieses traditionsreichen VDP-Weinguts. | 

The origin of the present wine cellar of the United 
Hospices (“Vereinigte Hospitien”) lies in the old Roman 
edifice constructed around 330 AD. Learn more during 
a fascinating tour and savour a sparkling wine as well 
as five different wines from this winery; one steeped 
in tradition and member of the Association of German 
Prädikat Wine Estates (VDP).
 25,00 EUR / Person (15 - 30 Personen)

 Ein Freiplatz ab 20 Vollzahlern. |
 € 25.00 per person (15 to 30 persons)

 1 free place for every 20 paying guests. 

Photo: Weinprobe im Keller der Vereinigten 
Hospitien | Wine tasting in the cellar of the  
Vereinige Hospitien (United Hospices)

Führung über den Weinkulturpfad |  
Tour along the Trier Wine Culture Path

Bei einem Spaziergang über den Weinkulturpfad 
erfahren Sie auf unterhaltsame Weise von einem 
Winzer Sehenswertes aus dem Weinanbau und 
dem Leben eines Weinstocks. | Join an entertaining 

walking tour along the Trier Wine Culture Path, and 
listen as a vintner tells you some interesting and 
remarkable facts about wine cultivation and the life 
of a vine.

 ca. 120 Min, Länge Kulturpfad: 1,6 km | 

 approx. 120 min, Length Wine Culture Trail: 1.6 km
 ab 50,00 EUR pro Gruppe / auch in Englisch möglich

 Nur in Verbindung mit einer Weinprobe buchbar.  
 (ab € 16.00 für 6 Weine) | 

 starting at € 50.00 per group / also possible  
 in English

 Only bookable in combination with a wine tasting 
 (starting at € 16.00 for 6 wines)

Fahrt mit dem Oldtimerbus zum Weingut  
„Georg Fritz von Nell“ | Vintage bus shuttle to the 
Georg Fritz von Nell winery

Transfer mit dem Oldtimerbus, auf Wunsch ab/zum 
Hotel (Innenstadt Trier) zum Weingut. |  

Vintage bus transfer to the winery, from/to the hotel 
on request (Trier city centre).
 100,00 EUR / Fahrt (max. 40 Personen) |

 € 100.00 per tour (up to 40 persons) 

Photo: Trierer Weinkulturpfad | Trier Wine Culture Path

UNSER TIPPS ן OUR TIPS 

Weitere Weinführungen oder Weinproben, z.B. in den 
Bischöflichen Weingütern, finden Sie unter: ן 
Further wine tours or wine tastings, e.g. in the "Bischöfliche 
Weingüter":

www.trier-info.de/
weinerlebnisse

Weinerlebnisse | Wine tasting experiences

Aromatisch, harmonisch, verspielt – Mosel Riesling: Der römi-
sche Weingott Bacchus hätte sich bestimmt für einen Riesling 
aus Trier entschieden. Und auch Karl Marx liebte den Mosel-
wein. Im Glas verbindet er feine Fruchtaromen mit Mineralität 
und Tiefe. Um die Stadt herum bieten die Weinberge Raum für 
erlebnisreiche Wanderungen in der Natur. Die Mosel-Wein-

hauptstadt Trier lädt zum Genießen ein – mit der Familie und 
mit Freunden. | Fragrant, harmonic, flirtatious: Even Bacchus, 
the Roman god of wine, would undoubtedly have selected a 
glass of Riesling from Trier. Karl Marx too, loved the wines of 
the Moselle region. In the glass, it combines fine fruit aromas 
with minerality and body. The vineyards surrounding the city of-
fer a wealth of opportunities to take an eventful walk out in the 
open countryside. As the Moselle wine capital, Trier extends to 
you an invitation to come and enjoy – with family and friends.
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Schifffahrten auf Mosel & Saar

ab Trier-Zurlauben

Täglich. Fahrzeiten von 1–2 Stun -
den mit Gelegenheit zum Mittages-
sen bzw. Kaffee und Kuchen.

Moselrundfahrten

Personenschifffahrt Gebr. Kolb OHG
Zurlaubener Ufer 0 · 54292 Trier · Tel. 06 51-2 66 66 · Fax 2 63 37

info@moselrundfahrten.de · www.moselrundfahrten.de

Weitere Fahrten auf Anfrage!

Tagesfahrt nach Bernkastel-

Kues, Halbtagesfahrt nach 

Saarburg

Im Winter: Glühweinfahrten, 

Brunchfahrten, 

Christmas Dinner, 

Silvester-Schifffahrt, etc.
Reservierung: 06 51-2 66 66

www.moselrundfahrten.de

Schatzkammer
Wissenschaftliche Bibliothek der Stadt Trier / Stadtarchiv

HOCHKARÄTIGE AUSSTELLUNG
MIT WECHSELNDEN EXPONATEN

Öffnungszeiten: 
Di. – So. und Feiertage 10 – 17 Uhr

Montag geschlossen

www.stadtbibliothek-weberbach.de/schatzkammer/

Weberbach 25 · 54290 Trier · Tel.: 0651 718 1427/1429   

Einen virtuellen Rundgang finden Sie unter:  
my.matterport.com/show/?m=DbZVWoyXWQR

BLO
G

BESUCHEN SIE UNSEREN BLOG UNTER: 
www.trier-erleben.de/

Von Reben, Eidechsen und noch viel mehr |  
Of Vines, Lizards and much more
Durch natur- und kulturnahe Geschichten lernen 
Kinder den Jahreskreislauf der Rebe kennen und ent-
decken die Artenvielfalt von typischen Pflanzen und 
Tieren, die sich im Ökosystem Weinberg wohlfühlen.   

Stories about nature and culture tell children about 

the annual lifecycle of the vine, and they’ll also dis-

cover the biodiversity of typical flora and fauna to be 
found within the ecosystem of a vineyard.

 ca. 120 Min    approx. 120 min
 150,00 EUR / Deutsch    € 150.00 / only in German

Radrundfahrt durch Trier | Cycling Tour of Trier

Entdecken Sie die Römerstadt mit dem eigenen Rad  
(max. 15 Personen).    Discover the Roman city by 

bike (max. 15 persons).
 ca. 120 Min    approx. 120 min
 150,00 EUR / Fremdsprachen: + 10,00 EUR    

 € 150.00 / Foreign languages: plus € 10.00

Natur & Aktiv | Nature & Active

Photo: Führung " Von Reben, Eidechsen und noch viel mehr" |  
Guided Tour "Of Vines, Lizards and much more"

Photo: Radfahren an der Mosel |  Cycling along the Moselle

Wanderung durch die Olewiger Weinberge |  
Hike through the Olewiger vineyards
Auf dem rund 4 km langen Rundweg werden Ihnen 
die Weinbergsflächen anhand bestehender Beispie-

le erklärt. Beim atemberaubenden Blick über Trier 
erfahren Sie Wissenswertes über das Flusstal, die 
Trierer Sehenswürdigkeiten und den Petrisberg. | 

On the approximately 4 km long circular route, the 
vineyard areas are explained to you using existing 
examples. With a breathtaking view over Trier, you 
will learn interesting facts about the river valley, the 
Trier sights and the Petrisberg.

 ca. 120 Minuten |  

 approx. 120 minutes
 130,00 EUR / Fremdsprachen: + 10,00 EUR

  € 130.00 / Foreign languages: plus € 10.00

 

www.trier-info.de

Tipps für weitere Angebote finden Sie 
unter: | You can find tips for other offers at:

ANZEIGEN| ADVERTISING

24 | FÜHRUNGEN FÜR GRUPPEN | GUIDED TOURS FOR GROUPS

Buchung | Booking: fuehrungen@trier-info.de · www.trier-info.de



Unsere Erlebnisführungen katapultieren Sie 2000 
Jahre zurück in die Vergangenheit und verwan-

deln die ganze Stadt in eine Bühne: Für jede Tour 
gibt es ein eigenes Drehbuch, das für Sie von 
professionellen Schauspielern inszeniert wird. | 

Our live performance events will catapult you 
back 2,000 years in time, with the entire city 
transformed into a stage. Every tour is individual-
ly scripted and performed by professional actors.

Photos: Guillaume Karl als Zenturio | 
Guillaume Karl as centurio

Photos: Oben: Tim O. Stöneberg als Zenturio; Unten: 
Immanuel Mich als Zenturio | Above: Tim O. Stöneberg as 
centurio; Below: Immanuel Mich as centurio

BUCHUNG | BOOKING 

Tel. +49 651 - 97 808 - 20/21/52

fuehrungen@trier-info.de

www.trier-info.de

ERLEBNISFÜHRUNGEN | 
ADVENTURE PERFORMANCES

Das Geheimnis der Porta Nigra | 
The Secret of the Porta Nigra

Ein Zenturio entführt Sie in seiner glänzenden 
Paraderüstung in jene Zeit, als Rom die Welt regierte 
und der Kaiser in Trier die Geschicke des Imperiums 
lenkte. Sie sind mittendrin in jener ereignisreichen 
Zeit  – und das nicht nur als passiver Beobachter: Ihr 
Zenturio nimmt Sie mit auf eine spannende, unter-
haltsame und bewegte Zeitreise!     

A centurion resplendent in his dazzling brilliant pa-

rade uniform will transport you to a time when Rome 
ruled the world and, based in Trier, the Emperor held 
the destiny of the Empire in his hand. You’ll find your-
self plunged into the midst of a highly eventful age – 
and not just as some passive observer: your centuri-

on companion will be your guide on an exhilarating, 
entertaining and turbulent journey through time! 
 

Buch  Script Alexander Etzel-Ragusa

Schauspieler  Actors 

Isaac Boateng, Guillaume Karl, Thomas Peters, Tim 
O. Stöneberg, Viktor S. Wendtner, Sebastian Gasper, 
Immanuel Mich
Sprache  Language 

Deutsch oder Französisch   German or French
Hinweis  Please note 

· Max. 40 Personen    Max capacity: 40 persons
· Auch in familien- und kindgerechter Fassung buch- 
 bar  Family and child-friendly version available

· Bei Dämmerung: einmaliger Zuschlag von 45,00 EUR    
 At twilight: one-off surcharge of 45.00 EUR
 

 ca. 60 Min, ganzjährig: täglich, 9.00 - 21.00 Uhr     

 approx. 60 min, year round: Daily from 9 a.m. - 9 p.m.
 Gruppen bis 30 Personen 360,00 EUR /

 jede weitere Person 10,00 EUR
 Schulklassen bis 30 Personen: 299,00 EUR /
 jede weitere Person 8,00 EUR   
 Vorstellung auf Französisch: 390,00 EUR / jede  
 weitere Person 10,00 EUR   

 Groups up to 30 persons € 360.00 /
 further persons € 10.00

 School classes up to 30 persons € 299.00 /
 further persons € 8.00   
 Performance in French: 390,00 EUR / each  
 additional person 10,00 EUR

www.trier-info.de

Informationen und weitere Erlebnis-
führungen finden Sie unter: |  
You can find information and other 
adventure tours at:
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Mythos Gladiator |  
The Legend of the Gladiator

Kampf auf Leben und Tod, wilde Tiere, blutgierige 
Volksmassen, Ruhm und Reichtum. Was ist wahr 
am Mythos Gladiator? Isaac Boateng gibt Ihnen auf 
eindrucksvolle Weise einen Einblick in Ausrüstung, 
Kampf und Training der legendären Kämpfer. Durch 
Probieren und Mitmachen erleben Sie Geschichte 
hautnah und lernen, was es bedeutete, Gladiator zu 
sein. | Fighting to the death, wild animals, blood-

thirsty crowds, fame and fortune: where does the 
true of the Legend of the Gladiator begin and where 
does it end? Isaac Boateng gives visitors a highly 

impressive insight into the equipment used by these 
legendary fighters, their fighting techniques and trai-
ning. Have a go yourself, and a get close-up sense of 

history, and discover what it meant to be a gladiator.

Buch | Script Jan Krüger

Schauspieler | Actor  

Isaac Boateng, Robin Schnarrbach
Sprache | Language Deutsch oder Englisch |  

German or English
Hinweis | Please note 

max. 40 Personen | max capacity: 40 persons

 ca. 75 Min, März - Okt: dienstags bis donnerstags
 10.00 Uhr, 12.00 Uhr, 14.00 Uhr und 16.00 Uhr | 

 approx. 75 min, Mar - Oct: tuesday to thursday
 10 a.m, 12 a.m., 2 p.m. or 4 p.m.

 Gruppen bis 30 Personen 360,00 EUR /  

 Vorstellung auf Englisch: 390,00 EUR / 

 jede weitere Person 10,00 EUR | Groups up to 30 
 persons € 360.00 / Performance in English:   

 € 390,00 / each additional person € 10,00

Der Gladiator Valerius |  
Valerius the Gladiator

Ein Schauspieler schlüpft für Sie in die Rolle des Vale-

rius, der als Gladiator im Dienste des Lanista Severus 
im Trierer Amphitheater um sein Leben kämpfte. Er 
führt Sie durch die dunklen Gänge, Keller und Verlie-

se und erzählt von seinem Werdegang als Gladiator – 

diese Geschichte erweckt die römische Vergangen-

heit zu neuem Leben und zieht Sie in ihren Bann! |  

The part of Valerius, a gladiator in the service of the 
lanista Severus, and who fights to the death in the 
Roman amphitheatre, is played out by an actor befo-

re your very eyes. Leading you through dark pass-

ages, cellars, and dungeons, he will tell you about his 
life as a gladiator – a story that brings Roman history 

back to life again, captivating its audience.

Buch | Script Dominique Caillat 
Regie | Production Gabriele Mugdan
Schauspieler | Actors   

Isaac Boateng, Guillaume Karl, Klaus-Michael Nix, 
Tim O. Stöneberg
Sprache | Language 

Deutsch | German
Hinweis | Please note 

max. 45 Personen | max. 45 persons
Bei Dämmerung: einmaliger Zuschlag von 45,00 EUR | 

At twilight: one-off surcharge of € 45.00

 ca. 75 Min,  
 Apr - Sep: täglich, 8.30, 18.00 & 20.00 Uhr
 Okt: täglich, 8.30, 17.00 & 19.00 Uhr |
 approx. 75 min,  
 Apr - Sept: daily at 8.30 a.m., 6 p.m., 8 p.m.
 October: daily at 8.30 a.m., 5 p.m., 7 p.m.
 Gruppen bis 30 Personen 360,00 EUR /

 jede weitere Person 10,00 EUR /
 Schulklassen bis 30 Personen: 299,00 EUR / 

 jede weitere Person 8,00 EUR |
 Groups up to 30 persons € 360.00 / 
 each additional person € 10.00 /
 School classes up to 30 persons € 299.00 / 
 each additional person € 8.00

Photo: Tim O. Stöneberg als Gladiator Valerius |
Tim O. Stöneberg as Gladiator Valerius 

UNSER TIPP | OUR TIP

TRAININGSEINHEITEN MIT DER  
GLADIATORENSCHULE TRIER E.V. | 
TRAINING SESSIONS WITH 

"GLADIATORENSCHULE TRIER E.V."

www.trier-info.de/rahmenprogramme/ 
gladiatorenschule-trier 

Photos: Gladiatorenschule im Amphitheater |  
Gladiators school at the amphitheatre 

FÜHRUNGEN FÜR GRUPPEN | GUIDED TOURS FOR GROUPS | 2928 | FÜHRUNGEN FÜR GRUPPEN | GUIDED TOURS FOR GROUPS
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Photo: Plakat zur Ausstellung | Exhibition poster

Photo: Links oben: Goldmünze mit Porträt der Faustina 
Minor (Ehefrau des Marc Aurels) | Top left: Gold coin with 
portrait of Faustina Minor (wife of Marcus Aurelius)

Links unten: August Trümper (1874–1956): Das Reiter-
standbild des Marc Aurel,  | Below left: August Trümper 
(1874-1956): The equestrian statue of Marcus Aurelius 

Buchung | Booking: marc.aurel@trier-info.de · www.trier-info.de Buchung | Booking: marc.aurel@trier-info.de · www.trier-info.de

ANGEBOTE ZUR LANDESAUSSTELLUNG 2025 | OFFERS FOR THE STATE EXHIBITION 2025 | 3130 | ANGEBOTE ZUR LANDESAUSSTELLUNG 2025 | OFFERS FOR THE STATE EXHIBITION 2025

MARC AUREL 2025 | 
MARC AUREL 2025

Führungen | Guided Tours 

 
Kombiführung | Combi-Tour
Rheinisches Landesmuseum und Stadtmuseum 
Simeonstift | Rhineland Federal State 

Museum and City Museum Simeonstift
 180 Minuten | 180 min

 inkl. Wegzeit zwischen den Museen: 45 Minuten | 

 approx. walking time between museums:  
 45 minutes 

 201,00 EUR | € 201.00 

 

Rheinisches Landesmuseum |  
Rhineland Federal State Museum

 90 Minuten | 90 min

 119,00 EUR | € 119.00 

 

Stadtmuseum Simeonstift  |  
City Museum Simeonstift 

 75 Minuten | 75 min 

 108,00 EUR | € 108.00
 
Führung in Fremdsprachen |  
Guided tours in foreign languages

 zzgl. 15,00 EUR | plus € 15.00 

 

Gruppenzeitfenster (Besuch ohne Führung) | 
Group time slot (visit without guided tour) 
 25,00 EUR | € 25.00 

· 2 Übernachtungen / Frühstück
      (inkl. Beherbergungssteuer) | 

 2  Overnight Stays / Breakfast  
 (including the accommodation tax) 
· Willkommensmenü |  Welcoming menu
· Privater Stadtrundgang | Private guided tour

· Kombiführung | Combi-Tour
· Kombiticket Landesausstellung (2 Museen) | 

 Combination Ticket State Exhibition
 (2 Museums)
· Römisches Kostprobenmahl | 

 Sample Roman Meal 

BUCHBAR FÜR 12 - 25 PERSONEN | 

BOOKABLE FOR 12 - 25 PERSONS

ANREISE | ARRIVAL 

15. Juni – 21. November 2025, Anfrage  
mindestens eine Woche vor Reisebeginn |

June 15th – November 21st 2025
Request at least one week before arrival

PREISE AUF ANFRAGE | PRICES ON REQUEST

BUCHBAR NACH VERFÜGBARKEIT |
BOOKABLE DEPENDING ON AVAILABILITY

BITTE BEACHTEN: Die Museen sind montags geschlossen | 
PLEASE NOTE: The museums are closed on Mondays.

LANDESAUSSTELLUNG 2025 |  
STATE EXHIBITION 2025

Rheinisches Landesmuseum Trier |
Rhineland Federal State Museum Trier

Das Rheinische Landesmuseum Trier lädt zu einer Zeitreise in 
das Römische Reich des 2. Jahrhunderts ein und geht der Faszi-
nation um den Kaiser Marc Aurel auf den Grund. Auf etwa 1000 
m² präsentiert die archäologische Ausstellung einen chrono-

logischen Gang durch das facettenreiche Leben und die Epoche 
des römischen Kaisers. | The Rheinisches Landesmuseum 
Trier invites you on a journey back in time to the Roman 
Empire of the 2nd century and sheds light on the fascina-
tion surrounding the Emperor Marcus Aurelius. On an area 
of about 1000 m², the archaeological exhibition presents a 
chronological walk through the multifaceted life and epoch 
of the Roman emperor.

Stadtmuseum Simeonstift|
City Museum Simeonstift 

Ausgehend von der Rezeptionsgeschichte zu Marc Aurel zeigt 
das Stadtmuseum Simeonstift, wie sich die künstlerischen Dar-
stellungen von „Guter Regierung“ im Laufe der Geschichte ge-

wandelt haben. Das Spektrum reicht von antiken Darstellungen 
des Philosophenkaisers bis zu aktuellen künstlerischen Reflek-

tionen über die Frage politischer Legitimität. Über acht Jahr-
hunderte folgt die Ausstellung im Stadtmuseum diesem Ringen 
um das richtige Regieren. | Starting with the history of the 
reception of Marcus Aurelius, the Stadtmuseum Simeonstift 
shows how artistic representations of "good government" 
have changed over the course of history. The spectrum 
ranges from ancient depictions of the philosopher emperor 
to current artistic reflections on the question of political 
legitimacy. Over eight centuries, the exhibition at the Stadt-
museum follows this struggle for proper governance.

Nach den sensationellen Ausstellungserfolgen 
lädt die UNESCO-Stadt Trier 2025 erneut zu einer 
fesselnden Landesausstellung mit Spitzenexpo-

naten aus zahlreichen europäischen Museen ein: 
Die große Schau nimmt den römischen Kaiser 
Marc Aurel (121-180 n. Chr.) in den Blick. Wer 
war er, was prägte ihn und wie sieht das Ideal-
bild einer guten Herrschaft aus? | After the sen-
sational success of the previous exhibitions, 
the UNESCO city of Trier is once again inviting 
visitors to a captivating state exhibition in 
2025 with top exhibits from numerous Euro-
pean museums: The major show will focus on 
the Roman Emperor Marcus Aurelius (121-
180 AD). Who was he, what shaped him and 
what was the ideal image of good rule?

Weitere Informationen online | Further information online

www.marc-aurel-trier.de

Unser Gruppenangebot | 
Our group offer
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BUCHUNG | BOOKING 

Tel. +49 651 - 97 808 - 20/21/52

fuehrungen@trier-info.de

www.trier-info.de

SCHIFFFAHRTEN

In Trier ist seit jeher alles im Fluss  – und drum he-

rum. Schon der römische Dichter Ausonius wusste: 
Die Mosel mit ihren typischen Bögen des Fluss-

laufs, in dem sich die unterschiedlichen Gesteins-

formationen und Weinberge spiegeln, ist etwas 
ganz Besonderes. Gesäumt von Fahrradwegen und 
breiten Uferböschungen, überragt von roten Sand-

steinmassiven und den weinbestockten Schiefer-
hängen, gleiten Sie auf den glitzernden Fluten des 
Drei-Länder-Flusses sanft unter den 1800 Jahre 
alten Basaltpfeilern der Römerbrücke hindurch, 
winken der hoch über dem Wasserspiegel thronen-

den Mariensäule zu oder brechen zu spannenden 
Exkursionen in die Moselregion auf.

BOAT EXCURSIONS

Trier  – since time immemorial, a city in flux, sur-
rounded by ceaselessly flowing waters. Even the 
Roman poet Ausonius was all too aware of it: The 
Moselle with its typical curves of the river course, 
in which the different rock formations and vine- 
yards are reflected, is something very special. 
Lined with hiking paths and wide river embank-
ments, topped by red sandstone cliffs and viney-
ards on its schist slopes, the sparkling waters of 
the “three-country” river will gently carry you 
under the 1,800-year-old basalt pillars of the Ro-
man Bridge, where you can gaze up at St. Mary's 
Column that adorns the peak that looms high over 
the water, and maybe take an enthralling excur-
sion out into the Moselle region.

Rundfahrten ab Trier | Boat excursions from Trier 
Diese Touren zeigen ein Panorama der Trierer Ufer-
landschaft und eröffnen ungewöhnliche Perspektiven 
auf die Silhouette der ältesten Stadt Deutschlands. 
Es werden (von Mai bis Oktober) täglich einstündige 
und zweistündige Rundfahrten angeboten. | Take 
one of these tours and see for yourself the complete 

panorama of Trier’s shoreline landscape, and enjoy 
unexpected views of the silhouette of Germany’s 
oldest city.

 Mai - Okt, täglich 11.15, 12.30, 13.45,   
 15.00 und 16.15 Uhr | 

 May to October; daily 11:15 a.m., 12:30 p.m.,  

 1:45 p.m., 3:00 p.m. and 4:15 p.m.  

 

Schifffahrt von Trier nach Saarburg |  
Boat Trip from Trier to Saarburg 
Moselaufwärts geht es bei Konz auf die Saar zum 
bekannten mittelalterlichen Städtchen Saarburg, der 
einzigen Stadt mit einem Wasserfall im Zentrum.  | 

Sailing upstream on the Moselle and into the mouth 

of the Saar at Konz, continuing up the Saar to the 
famous medieval town of Saarburg, the only town 
with a waterfall at its centre.

 Mai - Mitte Juli: sonntags, Mitte Juli - Mitte   
 Oktober: mittwochs & sonntags, 
 Abfahrt 12.00 Uhr, einfache Fahrt ca. 120 Minuten | 

 May - Mid July: On sundays, Mid July - Mid   

 October: On wednesdays & sundays 

 Departure time: 12 a.m., one way (approx. 120 min) 

Schifffahrt von Trier nach Bernkastel-Kues | 

Boat Excursion from Trier to Bernkastel-Kues
Hier erwartet Sie Moselromantik pur! Aus der Trierer 
Talweite heraus führt Sie die Tour moselabwärts in 
das sich verjüngende Flusstal, vorbei an weltberühm-

ten Weinlagen und typischen Moselorten. Für Ihr 
leibliches Wohl ist an Bord bestens gesorgt. | 

Look forward to Moselle romantism, in its purest 
form - 100%! The tour takes you from the Trier 
Valley downriver into the narrowing river valley, past 
world-renowned vineyards and towns and villages so 
typical of the Moselle region. Enjoy superlative food 
and drink onboard.

 Mitte Juli - September: dienstags,  
 donnerstags & samstags, Abfahrt: 9.00 Uhr. | 

 Mid July - September: On tuesday,  

 thursday & saturday, Departure time: 9 a.m.
 Einfache Fahrt (ca. 270 Minuten) 
 Optional: Rückfahrt zusätzlich buchbar. | 

 One way (approx. 270 min) 
 Optional: Return passage additional bookable. 
 

Glühweinfahrten zur Adventszeit |  
Mulled Wine Cruises during the  

pre-Christmas Season 
Genießen Sie eine gemütliche Rundfahrt über die 
winterliche Mosel auf einem weihnachtlich dekorier-
ten und wohlig beheizten Schiff. | Enjoy a convivial 

round trip on the wintery Moselle, sailing on a festi-

vely decorated and comfortably warm vessel. 

 02.11. - 22.12.: samstags und sonntags,

 14.30 Uhr & 15.30 Uhr, 60 Min / 14.30 Uhr, 120  
 Min | Nov 02 - Dec 22: On saturdays and sundays

 2.30 p.m & 3.30 p.m., 60 min / 2.30 p.m, 120 min

Personenschifffahrt Kolb; Weitere Anbieter:  
Saar Personenschiffahrt GmbH & Co KG, Entente 
Touristique de la Moselle Luxembourgeois |
Kolb Passenger Ship Service; Other operators:  

Saar Personenschiffahrt GmbH & Co KG,  
Entente Touristique de la Moselle Luxembourgeois

Photo: Mosel-Schifffahrt ab Trier | 
Moselle Boat Excursion from Trier
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48H IN
Eine gute Portion Stadtführung, eine handvoll 
Museumserlebnis, ein kräftiger Schuss Wein und 
eine Prise frische Luft an Deck eines Moselschiffs ... 
Unsere Trier-Bausteine liefern das schmackhafte 
Rezept, mit dem Sie Zeit- und Budget-flexibel 
erlebnisreiche Angebote für jede Zielgruppe 
zusammenstellen können.   

A good slice of guided touring about the city, a sprink-
ling of museum visits, a hearty sip of wine and a pinch 
of fresh air on deck of a Moselle boat... We have 
designed some Trier sightseeing blocks so that you can 
arrange event-filled visits for every target group, all 
with flexible schedules and budgets.

TR
IE

R

8H IN

10:00 Ankunft und Stadtrundgang, S. 15    

 Arrival and Guided City Tour, p. 15 
12:00 Erkundung der (Einkaufs-) Stadt Trier   

 Explore the (Shopping-) City Trier
14:00 Erlebnisführung  
 "Das Geheimnis der Porta Nigra", S. 27   

 Adventure Performance 

 "Secret of the Porta Nigra", p. 27
16:15 Schifffahrt, S. 33   

 Boat Trip, p. 33

TAG 1 | DAY 1
12:00 Ankunft im Hotel    

 Arrival in the hotel 

15:00 Togaführung, S. 16   

 Toga Tour, p. 16

TAG 2 | DAY 2

10:00 Führung im Rheinischen Landesmuseum S. 18    

 Guided tour through the "Rhineland Federal  

 State Museum Trier" p. 18
14:00 Führung durch den Trierer Dom, S. 17  

 Church tour "Trier Cathedral", p. 17
17:30 Oldtimer-Fahrt zum Weingut Georg Fritz  
 von Nell", S. 23  

 Oldtimer tour to the winery "Georg Fritz  
 von Nell", p. 23
 

TAG 3 | DAY 3

10:00 VR-Stadtrundgang "Der Treverer Code", S. 21  

 VR City Tour "The Treverian Code", p. 21
12:00 Abreise    Departure

34 | 8H IN TRIER 48 H IN TRIER| 35



Dienstag bis Sonntag 10–17 Uhr

Kostenloser Audioguide 

(dt., engl., frz., nl.), für Kinder 

und in Leichter Sprache

STADTGESCHICHTE 

ERLEBEN

Simeonstr. 60 

neben der Porta Nigra 

54290 Trier

Tel. +49 (0)651 718-1459 

www.museum-trier.de

Auf spannenden Tagesausflügen können Sie die Region um Trier 
entdecken. Das Gebiet der Mittelmosel bietet mit der Jugend-

stil-Stadt Traben-Trarbach und Bernkastel-Kues, das für seine 
Altstadt mit zahlreichen Fachwerkbauten berühmt ist, maleri-
sche Höhepunkte. In der Region Saar-Obermosel können Sie die 
Keravision von Villeroy & Boch, die Stadt Saarburg mit ihrem 
historischen Stadtkern und imposanten Wasserfall sowie zahl-
reiche beeindruckende Weingüter und Vinotheken entdecken. 
Kurze Wege führen auch in das Großherzogtum Luxemburg. 
Highlights sind hier die Hauptstadt, in der die Kontraste von 
historischer und moderner Architektur verschmelzen, die Abtei-
stadt Echternach sowie Esch-sur-Alzette. |  

Discover the region around Trier on exciting day trips. The 
central Moselle region offers picturesque highlights in the 
form of the art-nouveau town of Traben-Trarbach, and then 
there is Bernkastel-Kues, famous for its old town quarter 
dotted with numerous half-timbered buildings. In the Saar-
Upper Moselle region, you can discover Villeroy & Boch's  
“Keravision”, the town of Saarburg with its historic town 
centre and impressive waterfall, as well as numerous im-
pressive wineries and wine outlets. The Grand Duchy of 

Luxembourg is also just a short distance away, with high-
lights such as the capital with its contrasting mix of histori-
cal and modern architecture, the abbey city of Echternach, 
not forgetting Esch-sur-Alzette, too.

 Wir beraten Sie gerne auch telefonisch unter:| 

  We are happy to advise you by phone:

 +49 (0)651 97808- 20 / 21 / 52 
 

 Reiseleitung für Ihren Tagesausflug 
 von 9.00 - 17.00 Uhr (8 Stunden) | 

 Guided full-day excursion 
 from 9 a.m. to 5 p.m. (8 hours) 
 280,00 EUR / Fremdsprache + 20,00 EUR  

 Eintrittspreise sind nicht im Honorar 
 enthalten. |

 € 280.00 / Foreign languages: plus € 20.00 

 Entrance fees are not included in the fee.

TAGESAUSFLÜGE | DAY TRIPS
Tagesausflug nach Luxemburg | 

Day trip to Luxembourg

Vorschlag für einen möglichen Ablauf:
Um 9 Uhr starten Sie mit Ihrem/Ihrer Gästeführer*in 
in Ihrem Bus zum Ausflug ins benachbarte Großher-
zogtum Luxemburg. Die Rundfahrt durch das moder-
ne Bankenviertel und vorbei an den europäischen 
Institutionen verdeutlicht die internationale Bedeu-

tung unseres Nachbarlandes.  
Danach besichtigen Sie die Altstadt und Kathedra-

le und verbringen Ihre Mittagspause entweder in 
einem gemütlichen Restaurant oder beim Einkaufen. 
Durch die sogenannte Luxemburgische Schweiz mit 
dem romantischen Müllerthal und der 698 n. Chr. 
gegründeten Abteistadt Echternach geht es zurück 
nach Trier. Ein weiteres Highlight auf Ihrem Weg 
ist die „Igeler Säule“, ein monumentales römisches 
Grabdenkmal, das zum UNESCO-Welterbe zählt. Am 
Abend erleben Sie in Trier moselländische Gemüt-

lichkeit bei einem örtlichen Winzer mit Winzermahl 
und kommentierter Weinprobe. |  

Our suggested itinerary:
At 9 a.m. you will set off in your coach with your guide 
on an excursion to the neighbouring Grand Duchy of 

Luxembourg. A guided tour of the modern banking dis-
trict, then past the institutions of the European Union 
underline the international significance of our national 
neighbour. 

Then you take a tour of the Old Town and cathedral, 
before spending the lunch break in a convivial restau-
rant, or go on a shopping expedition. Then it’s through 
Luxembourg's Little Switzerland and the romantic 
Müller Valley and abbey city of Echternach founded in 

698 AD, before heading back to Trier. The return leg 
will take you past the Igel Column, a UNESCO World 
Heritage listed cenotaph dating from Roman times. On 
to the evening in Trier, when you look forward to some 
typical Moselle regional hospitality in a local winery, 
and enjoy a “vintner’s repast” and a wine tasting with 
accompanying commentary. 

ANZEIGEN| ADVERTISING

Buchung | Booking: fuehrungen@trier-info.de · www.trier-info.de
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TRIERS TOURISMUSMARKE NR. 1 

Topgünstige Busvermietung für Transfers,  
Rundfahrten, Tagesfahrten von 8 bis 2.000 Gästen.

Ihr verlässlicher Partner für  
Busvermietung & Gruppenreisen

📞📞 0651 – 96 890 23 

www.busmieten.de 
www.kylltal-reisen.de 
bustransfer@kylltal-reisen.de

Wo Bitburger zuhause ist.
Willkommen in der Bitburger Erlebniswelt!

Wir freuen uns auf Ihren Besuch und bitten um Voranmeldung.

Entdecken Sie unsere Bitburger Erlebniswelt am historischen Standort im Herzen der Eifelstadt. 

Hier können Besucher das alte Sudhaus mit seinen blanken Kupferkesseln ebenso hautnah erleben 

wie das umgebaute Kesselhaus, in dem heute unsere Lounge die durstigen Gäste erwartet. Sie erhalten 

in einem einstündigen Rundgang Einblicke in die spannende Kunst des Bierbrauens und erfahren, 

was unsere Biere so einzigartig macht.

Sehen, hören, riechen und schmecken: Erleben Sie die Bitburger Erlebniswelt mit allen Sinnen 

und erfahren Sie mehr über unsere Familienbrauerei.

Bitburger Erlebniswelt

Römermauer 3 • 54634 Bitburg
Telefon +49 6561 14-2497
Mail: erlebniswelt@bitburger.de
Alle Infos und Buchung unter:

www.bitburger.de/besuch
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Nordallee 1, 54292 Trier 
Tel.: 0651 208-1026 
gaestehaus@bbtgruppe.de
www.bb-gaestehaus.de

Das Tagungs- und Gästehaus der Barmherzigen Brüder von Maria-Hilf verfügt 
über 49 moderne Zimmer in ruhiger Atmosphäre im alten Kloster gebäude. 
Ideal für Tagungs gäste und Besucher des Krankenhauses und der Stadt Trier.

Informationen erteilen Ihnen gerne die Mitarbeiter der Rezeption:
Telefon: 0651 208-1026, gaestehaus@bbtgruppe.de

In der Ruhe liegt die Kraft

Die BBT-Gruppe gehört mit über 100 Ein richtungen und mehr als 14.000 Mitarbeitenden zu den großen 
christlichen Trägern von Krankenhäusern und Sozialeinrichtungen in Deutschland. Unser christlicher Auftrag: 
Praktizierte Nächstenliebe. 

Buspark-
platz

Ab

58€

Eines für alle:

Das B&B HOTEL Trier

B&B HOTEL Trier
Güterstraße 66
54295 Trier
Tel.: +49 (0) 651 9790960-0
Trier@hotelbb.com

*individuelle Gruppenangebote auf Anfrage

Franz-Ludwig- Straße 7, 54290 Trier
Tel +49 (0) 651 - 97690
reservierung@js-trier.de
www.josefsschwestern-trier.de

TAGUNGS- UND GÄSTE-
HAUS ST. JOSEFSSTIFT

Direkt unterhalb der Porta Nigra, mitten in einer wunderschönen 
Parkanlage, befindet sich unsere Stadtoase. Übernachten Sie in 
klösterlichem Ambiente. Insgesamt verfügen wir über 10 Einzel- 
und 10 Zweibettzimmer, jeweils mit Dusche und Wc. Die Zimmer 
sind individuell eingerichtet, haben kostenloses WLAN.  Wir 
haben 3 Tagungsräume in unterschiedlichen Größen u. Parkplät-
ze nach Verfügbarkeit.  
Directly below the Porta Nigra, in the middle of a beautiful park, 
you will find our city oasis. Spend the night in a monastic ambi-
ence. We have a total of 10 single and 10 double rooms, each 

with shower and toilet. The rooms are individually furnished and 
have free WLAN.  We have 3 meeting rooms in different sizes. 
Parking spaces subject to availability.

Am Gillenbach 12, 54293 Trier
Tel +49 (0) 651 - 840 840
Fax +49 (0) 651 - 840 8410
info@schoeders-hotels.de
www.stadtwaldhotel.com

SCHROEDERS 
STADTWALDHOTEL

Das Reisen mit Freunden, den Kollegen oder der 
Familie ist das Größte. Trier auch. Bei Gruppen- 
reisen in die älteste Stadt Deutschlands kommt 
also zusammen, was zusammengehört. Und weil 
schon die Römer wussten, dass zu einer perfekten 
Entspannung auch das leibliche Wohl gehört, 
arbeiten unsere Hotel- und Gastronomiepartner 
zielstrebig daran, Ihren Aufenthalt zu etwas ganz 
Großem zu machen. Lassen Sie sich inspirieren!   

Travelling with friends, colleagues or family is 
always an adventure. Trier, too. The Romans 
already knew that perfect relaxation also includes 
physical well-being, our hotel and gastronomy 
partners work purposefully to make your stay 
something very special. Be inspired!

UNSERE PARTNER |  
OUR PARTNERS

Glockenstr. 6-7, 54290 Trier
Tel  +49 (0) 651 - 460 296 21
fruehbisspaet@aol.com
www.frueh-bis-spaet-trier.de

RESTAURANT  
"FRÜH BIS SPÄT"

Inmitten der Fußgängerzone in der Altstadt zwischen Porta 
Nigra, Dom und Hauptmarkt liegt der größte "früh"-Kölsch 
Brauhausauschank außerhalb von Köln mit frischer Brau-
hausküche, frischen Salaten und unseren überregional be-
kannten Rumpsteaks. Reservieren Sie über unsere home-
page. Für Gruppengrößen zwischen 8 und 25 Personen 
genügt ein Anruf. Bitte fragen Sie größere Busgruppen per 
email an. Wir unterbreiten Ihnen dann ein Angebot. Unse-
re Eckkneipe öffnet täglich um 11:30 Uhr, Restaurant und 
Braustube um 12:00 Uhr bei ganztägig warmer Küche.   
In the heart of the pedestrian zone and old town between 
Porta Nigra, Dom and main market is the largest "früh"-
Kölsch brewery restaurant outside of Cologne with fresh 
brewery cuisine, fresh salads and our nationally known 
rump steaks. Make a reservation via our homepage. For 
group sizes between 8 and 25 persons just give us a call. 
Please ask for larger bus groups by email. We will then 
make you an offer. Our corner pub opens daily at 11:30 
a.m., restaurant and brew pub at 12:00 p.m. with warm 
food all day.

Unser familiär geführtes Hotel liegt in 1,5 km Entfernung zum 
Zentrum, zugleich ruhig und idyllisch im Grünen. Gemütlich 
eingerichtete Zimmer verschiedener Kategorien, z.T. barrierefrei 
ausgebaut, ausgestattet mit Dusche/WC, SAT-TV, Telefon und 
kostenfreiem W-LAN. Kostenfreie Parkplätze verfügbar.   
Our family-run hotel is located 1.5 km from the center, at the 
same time quiet and idyllic in the countryside. We offer cosily 
furnished rooms in different categories, partly barrier-free, 
equipped with shower / WC, SAT-TV, telephone and free W-LAN. 
Free parking space available.

PARTNER| PARTNERS PARTNER| PARTNERS



Sebastian Oberbillig
Tel  +49 (0) 651 - 31113                              
Fax  +49 (0) 651 - 30463
info@weingut-deutschherrenhof.de
www.weingut-deutschherrenhof.de

WEINGUT
DEUTSCHHERRENHOF

Familiengeführtes Rieslingweingut mit angegliederter 
Gutsweinstube, gelegen im Winzerstadtteil Olewig inmit-
ten von Weinbergen. Nur 3 km von der Fußgängerzone, 
Bushaltestelle direkt am Weingut.
Angebot: Riesling aus den Toplagen Triers, täglich kom-
mentierte Weinproben, geführte Weinbergswanderung 
durch unsere Weinberge, Betriebs- und Kellerbesichti-
gung, moseltypisches Winzeressen, Gartenterasse vor 
dem Herrenhaus.   
Family owned winery and wine restaurant, located in the 
suburb Trier Olewig among our vineyards, just 3 km from 
City center, bus station next to the winery (20m). Offer: 
Riesling grown on the Top Vineyards of Trier, commented 
wine tastings every day for groups of 2-120 participants
guided walking tours through our vineyards, tours through 
our estate and cellar, typical regional cuisine, wine terrace 
in our garden in front of the winery.

Gutsweinstuben E. von Nell  
Im Tiergarten 12, 54295 Trier 
Tel +49 (0) 651 - 32397
mail@vonNell.de 
www.vonNell.de

WEINGUT
G. F. VON NELL

Seit 1803 produzieren wir in der 7.und 8. Generation mit 
viel Herzblut Wein im Thiergarten – nahe Amphithea-
ter, mitten in den Weinbergen. Und damit Sie als große 
oder kleine Gruppe die Trierer Weinkultur kennenlernen 
können, bieten wir verschiedene Arrangements an mit 
Kellerbesichtigung, Weinprobe und leckerem Essen. Ein 
Busparkplatz ist vorhanden. In unseren gemütlich einge-
richteten Räumen fühlen sich unsere Gäste sehr wohl. 
Interessiert? Infos unter www.vonNell.de
Wir freuen uns auf Sie!   
Since 1803, we have been producing wine in the Thiergar-
ten - near the amphitheatre, in the middle of the vineyards 

- in the 7th and 8th generation with a lot of passion. And 
so that you can get to know Trier's wine culture as a large 
or small group, we offer various arrangements with a cel-
lar tour, wine tasting and delicious food. A coach parking 
space is available. Our guests feel very comfortable in our 

cosily furnished rooms. 

Interested? Information at www.vonNell.de
We look forward to welcoming you!

Hauptmarkt 5, 54290 Trier 
Tel +49 (0) 651 - 74490 
resa@domstein.de
www.domstein.de

RESTAURANT WEINSTUBE 
ZUM DOMSTEIN

Restaurant und Kultur nah beieinander, an einem der schönsten und zentrals-
ten Plätze in Trier, dem Hauptmarkt und dem Domfreihof liegt das Restaurant 
zum Domstein, Verschiedene Räumlichkeiten und Außenterrassen laden zum 
Verweilen und Genießen ein. In unserem römischen Weinkeller sind Aus-
grabungsstücke von Gebrauchsgegenständen der Römer im Originalzustand 
ausgestellt. Tischweinproben zu jeder Zeit laden ein, Weine aus der Region 
Mosel und Saar zu probieren. Frisch gezapftes Bier und weitere Getränke 
dürfen natürlich auch nicht fehlen. Deutsche Regionale Küche aus frischen 
Produkten sind unser Aushängeschild, vegetarische und vegane Gerichte 
runden das Angebot ab. Unsere besondere Speisekarte:„Speisen erleben wie 
die alten Römer“ Tauchen Sie ein in eine Reise der Geschmacklichen Sinne. 
Besuchen Sie uns, wir freuen uns auf Sie.  
Restaurant and culture close together, at one of the most beautiful and 
central places in Trier, the main market and the Domfreihof is the Restaurant 
zum Domstein, Various rooms and outdoor terraces invite you to linger and 
enjoy. In our Roman wine cellar, excavation pieces of utensils of the Romans 
are exhibited in their original state.Table wine tastings at any time invite you 
to try wines from the Moselle and Saar regions. Freshly tapped beer and other 
beverages may not be missing, of course. German regional cuisine from fresh 
products are our flagship, vegetarian and vegan dishes complete the offer.
Our special menu: "Experience food like the ancient Romans" Immerse your-
self in a journey of the taste senses.  

Visit us, we look forward to seeing you.

Domfreihof 1A, 54290 Trier 
Tel +49 (0) 651 - 9944412
reservierung@walderdorffs.de
www.walderdorffs.de

WALDERDORFFS BISTRO

Herzlich Willkommen im Walderdorffs Bistro. Seit 1999 sind wir, mitten im 
Herzen von Trier, für unsere Gäste am Domfreihof da. Mit unserer Cross-Over-
Küche und lassen uns von der europäischen Bar- und Bistro-Kultur inspirieren. 
Wir legen großen Wert auf hausgemachte und frisch zubereitete Speisen und 
gehen auf die Wünsche unserer Gäste ein. Wir verwöhnen Sie mit einem  An-
gebot an köstlichen Speisen. Hier ist für jeden Geschmack etwas dabei. Wir 
verwenden hochwertige, frische und regionale Produkte.  Unsere Getränke-
karte lässt keine Wünsche offen  – von verschiedenen Kaffeespezialitäten 
über Weine von Saar, Mosel und internationalen Rotweingebieten, kreativen 
und klassischen Cocktails von unserem Barkeeper Matthias Benard oder ein-
fach einem frisch gezapften Bier. Genießen Sie unsere Gastfreundschaft auch 
auf unserer großen Terrasse mit Blick auf den Trierer Dom. Besuchen Sie uns 
und erleben die angenehme Atmosphäre im Walderdorffs.  
Welcome to Walderdorffs Bistro. Since 1999 we are, in the heart of Trier, there 
for our guests at the Domfreihof. With our cross-over cuisine and let us be 

inspired by the European bar and bistro culture. We attach great importance 
to homemade and freshly prepared dishes and respond to the wishes of our 
guests. We will spoil you with a range of delicious dishes. There is something 
for every taste. We use high quality, fresh and regional products.  Our drinks 
menu leaves nothing to be desired - from various coffee specialties to wines 
from the Saar, Moselle and international red wine regions, creative and classic 
cocktails from our bartender Matthias Benard or simply a freshly tapped beer. 
Enjoy our hospitality also on our large terrace with a view of the Trier Cathe-

dral. Visit us and experience the pleasant atmosphere at Walderdorffs.
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Kontakt | Contact: +49 (0) 651 - 978 08 - 14 / -16 · hotel@trier-info.de · www.trier-info.de

44 | REISEANGEBOTE | TRAVEL OFFERS

MIT FREUNDEN UNTERWEGS:
RÖMER UND RIESLING |
A TIME WITH FRIENDS: 
ROMANS AND RIESLING

EINGESCHLOSSENE LEISTUNGEN | INCLUDED SERVICES

· 2 Übernachtungen/Frühstück (inkl. Beherbergungssteuer) |
 2 Overnight Stays/Breakfast (including accommodation tax)
· Erlebnisführung „Der Gladiator Valerius“ |
 Adventure performance „Gladiator Valerius“
 (just in German, English alternative on request)
· Salve-Menü (3-Gang-Menü mit begleitenden Weinen) | 

 Salve Menu (3 course menu with wine accompaniment)
· Privater Stadtrundgang mit Gästeführer*in (ca. 120 Min.) | 

 Private guided tour (approx. 120 minutes)
· Überraschung während des Stadtrundgangs |
 Surprise during the guided tour

· Führung durch die Weinberge |
 Guided tour through the vineyards

· 6er-Weinprobe im Weingut | 

 Wine Tasting (6 wines) in a winery
· Winzeressen im Weingut |Vintner's Meal in a winery

Alternativ zum Salve-Menü | 

Alternatively to the Salve Menu: 
Sie möchten speisen wie die Römer?  
Dann buchen Sie unser Römisches Kostprobenmahl |
Would you like to "Dine like the Romans"?
Then book our Sample Roman Meal

BUCHBAR APRIL - OKTOBER, AB 6 PERSONEN
BOOKABLE APRIL - OCTOBER, FROM 6 PEOPLE

Kontaktieren Sie uns für Ihre persönliche Reise zu 
Weingenuss und Römer-Erlebnis. Wir beraten Sie 
gerne! | Contact us for your personal journey to wine 
enjoyment and Romans experience. We are happy to 
advise you!

www.trier-info.de

Buchen Sie dieses Angebot unter: | 
Book this offer at:
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